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In meinem Bremer Vortrage über „Friedrichs des Grofsen Gedichte aus der Zeit 
des siebenjährigen Krieges'' (Neuere Sprachen VII, 1900, S. 625) habe ich bereits ge- 
sagt, dafs eine neue Ausgabe der Gedichte des grofsen Königs eine nationale Pflicht ist. 
Wie sehr dasselbe von dem Briefwechsel gilt, hat Reinhold Koser kürzlich bewiesen 
durch sein kritisches Meisterwerk „Briefwechsel Friedrichs des Grofsen mit Grumbkow 
und Maupertuis^ (Publikationen aus den prenfsischen Archiven, Bd. 72, Leipzig 1898). 
Zu den ungedruckten Gedichten Friedrichs, die er und andere gelegentlich neuerdings 
veröffentlicht haben, habe ich einen beträchtlichen Beitrag, ca. 1200 Verse zu liefern, von 
welchen die Mehrzahl in Brandl und Toblers „Archiv für das Studium der neueren 
Sprachen" (Bd. 105 u. 106, 1901) im Erscheinen begriffen ist Bei meiner Durchsicht 
der noch vorhandenen Manuskripte unserer beiden königlichen Archive zu Berlin, habe 
ich nun auch eine Reihe von Ur- und Abschriften von Gedichten gefunden, welche von 
der endgültigen Fassung bei Preufs ((Euvres de Fr6d6ric le Grand 1846—1857) be- 
trächtlich abweichen. Von diesen sollen in den folgenden Blättern einige zum Abdruck 
kommen, als Vorarbeit zu einer neuen kritischen Ausgabe der Gedichte, für den Fall, 
dafs es mir selbst nicht mehr vergönnt sein sollte, sie zustande zu bringen. Allen 
Herren, die mich bei meiner Arbeit in so liebenswürdiger Weise unterstützten, sage ich 
hier nochmals meinen Dank, insbesondere den Herren: Generaldirektor Geheimrat Prof. 
Dr. Kos er, Geheimrat Dr. Grofsmann, Geheimrat Dr. Friedländer, Archivrat Prof. 
Dr. Berner, Archivar Dr. Schuster, Dr. von Wurmb, Dr. Lau und Dr. Spangenberg. 

Aufser in den hier zum Abdruck gelangenden vier Gedichten, habe ich beträchtliche 
Varianten gefunden in der Urschrift der £pitre ä ma soeur de Baireuth ((E. 1 2, 36) und 
der £pttre k messieurs les öcornifleurs ((E. 13, 22), sowie in den Abschriften der Verse an 
Pesne ((E. 14, 30), der Stances sur la tranquillit^ ((E. 11, 61) und der £pitre k Milord 
Marischal ((E. 12, 94). Weniger beträchtliche Varianten bieten ferner die Urschriften 
von neun, und die Abschriften von sechszehn Gedichten. Sechsundzwanzig der von mir 
bis jetzt eingesehenen poetischen Manuskripte fand ich mit dem Preufs'schen Text im 
wesentlichen gleichlautend. 

Da mir der Abdruck des Textes die Hauptsache ist, beschränke ich Einleitungen 
und Anmerkungen hier auf das Notwendigste. Auch auf den Abdruck der definitiven 
Fassung bei Preufs und der bei Preufs leider nicht abgedruckten abweichenden Lesarten 
der ersten Ausgabe der (Euvres du philosophe de Sans-Souci mufste ich verzichten. 
Soweit die letzte, Preufs'sche Lesart schon in unseren Entwürfen sich findet, ist sie 
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durch kursive Schrift kenntlich gemacht. Auf diese Weise wird dem Leser die Vergleichung 
erleichtert*). 

Das Wesentliche, was bei dieser Vergleichung zu Tage tritt, ist die Thatsache, 
dafs an vielen Stellen die ursprüngliche deutsche Kraft des Ausdrucks einer glatteren 
Form hat weichen müssen, dafs der ursprüngliche Gedanke in den älteren Lesarten 
markiger zum Ausdruck kommt. 

I. Ode über Elire und Rulimesliebe. 

Die «Ode sur Thonneur et l'amour de la gloire*^, seit dem ersten Druck 
in den (Euvres du philosophe de Sans-Souci 1750 (Band III) kurz »Ode sur la gloire** 
genannt, ist, nach der Anmerkung des Verfassers daselbst, 1734 verfafst. Diese erste 
oder eine etwas spätere (von dem ersten Druck bedeutend abweichende) Fassung habe ich 
in Abschrift in einer Sammlung der Königin Sophie Dorothea gefunden, die ich in meiner 
oben citierten Publikation der ungedruckten „Jugendgedichte*' des Näheren beschrieben 
habe und kurz mit RSD bezeichne. Unsere Ode steht dort im schwarzen Bande 
S. 660 — 68 und enthält sechzehn Strophen, während sie in der bekannten Preufs'schen 
Ausgabe (P bezeichnet) — in Ermangelung einer von Voltaire korrigierten Fassung 
mit dem ersten Druck 1750 übereinstimmend — deren nur zehn enthält ((E. 11, 86). 
Acht Strophen sind weggefallen, zwei neue hinzugekommen, die übrigen so stark um- 
gedichtet, dafs sie kaum wieder zu erkennen sind. Wie man aus dem selten kursiven 
Druck sieht, ist von der ersten Fassung fast nichts stehen geblieben. Neu hinzu- 
gedichtet sind 1750 die (dort) siebente und neunte Strophe: jene, wenig geglückt, be- 
handelt den Verbrecher, der sich über Ruhm und Ehre täuscht; diese, köstlich kräftig 
protestantisch, möchte das alte Rom wieder erwecken, damit es das christliche Rom be- 
schäme. Das Verhältnis unseres Urtextes A zu P ist also folgendes: Weggefallen sind 
unsere Strophen 3—6 und 12 — 15; neu hinzugedichtet P 7 und 9; im Übrigen ent- 
sprechen: A1:P1, A2:P8, A 7—11 : P 2—6, A 16 : P 10. 



Abschrift A. Ode sur rHoimeur et TAmour de la Gloire. 



1734—38 



1. 

Quel sentiment remplit mon äme7 
Quelle est cette divine ardeur? 
De la gloire une vive flamme 
Jf anoblit Tesprit et le coeur. 

5 Fille des vertus, chaste gloire, 
Toujours präsente k ma memoire, 
ma seule diyinit61 
Gloire, si pr6f6rable au tröne, 
C'est Yous dont le laurier couronne 

10 La yaleur et la probit^l 



2. 



Qu'en yain ce fameux ineendiaire^ 
Armi Sun fl^mheau d^structeur, 
Dans un temple jusqu'au sanctuaire') 
Porte les flammes et l'horreur. 

15 Aiuc faetee sacria de la gloire 
On voit rayös de la memoire 
ün J^ostrate, une ThaU, 
Thais, de qui l'äme orgueilleuse, 
Impure, mais ambitieuse, 

20 Sacrifie PersipoUe. 



*) Ober das Ms. AW vergleiche den Nachtrag! ^) sanctuaire f&lschlich dreisflbig. 
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3. 

Gloire, de qui Tencens sublime 
Ne fume point pour leg forfaits; 
Ni Tinjustice, ni le crime 
ParticipeDt k tes bienfaits. 

25 Non, ce n'est point pour un Tibfere, 
Monstre affreux, vom! de la terre, 
Que ta main pr^pare des prix. 
II faut pour gagner ton*) suffrage 
De la vertu porter l'image, 

30 II faut des lauriers non fl^tris! 

4. 

Ne pr6tendez point mes hommages, 
Vous, moins h6ros qu'usurpateurs, 
Vous, dont les fureurs, les ravages 
Du tr6pas sfement les horreursl 

35 L'orgueil, l'ambition, la haine, 
L'erreur, la vengeance inhumaine 
De vos ämes forment les traits. 
Apprenez, fl6aux de la terre, 
Que Tolivier, que je r6v^re; 

40 Est pr6f6rable k vos cyprfes! 

5. 

Que rint6rfet, pfere du crime, 

Sous le faux appas du bonheur, 

Dans une &me pusillanime 

Fomente sa noire vapeur! 
45 Que cette idole mercenaire 

Re^ive les vobux du vulgaire, 

De la brüte Stupidität 

£t que la rampante bafsefse 

Servilemeut en son ivrefse 
50 T trouve sa fölicitöl 

6. 

Jamals une ftme vertueuse 
Ne trahit la gloire et Thonneur; 



Grande, sublime et g^näreuse*), 
Plutus est proscrit de son coeur. 

55 Elle est fidfele, incorruptible, 
A rinüamie inaccefsible; 
Le vice n'ose l'approcher: 
Teile ^) dans la mer äcumante 
Parait la mafse mena^nte 

60 D'un impraticable rocher. 

7. 
No8 vertus produisent la gloire^ 
La gloire produit nos vertus; 
Elle couronne la victoire, 
Elle dichaine les vaincus, 

65 La gloire est l'&me de ce monde, 
Elle rend la vertu f^conde^) 
Elle form^ les vrais Cisars. 
Sortez des voütes tinibreusesi 
ParUzy 6 mdnes ginireuses! 

70 Qui vous ß braver les hasardsf 

8. 

Dijä je vois des Thermopyles 
Les magnanimes ddfenseurs, 
Ces troupes, en h^ros fertiles, 
Pröf^rables k leurs vainqueurs: 

75 Leur vcUeur intr^pide impose. 
Au nombre leur courage oppose 
LHnibranlable fermeU; 
Et lorsque le fer les abime, 
La gloire parait, les anime, 

80 Leur mon^rant TimmorUdiU. 

9. 

Ginireu» captif de Carthage, 
Brave et malheureux Rigidue^ 
Vietime d^une aveugle rage 
Ou victime de tes vertusi 
85 trait digne de la memoire! 



3) Bon. 3) Die Konstruktion ist zu frei, die Adjektiva beliehen sich auf Arne. 

*) Tel que. 

*) Wie viel kräftiger als P: 

Cie^ron lui dut r^loqaence, 
S^n^que la Taste scienee! 



I 

J 



— 6 — 



PlutSt qae de trahir ta gloire, 
Ton nom, ton honneur, tea serments, 
Pour U scdttt de ta patrie^ 
En m^prisant ta propre yie, 
90 Tu subis d'horribles tourmentsl 

10. 

Qael est ce hSroa? Cest Eugine^ 
Ce fortuni triomphateur; 
De la Victoire quü enehame 
Sa sagefse est le conducteur. 

95 La gloire habite en cet Älcide^ 
A ses exploits eile pr^side, 
Elle anime tous ses defseins; 
Et dans le choc, dans le carnage, 
La gloire, dont il est Touvrage, 

100 Place les lanriers en ses mains. 

11. 

Enfants des arte et du ginie^ 
Peuple de dieux, vrais Apollons^ 
De Calliope et de Thalie 
Les plus c^lfebres nourrifsonsl 

105 Organes, qui servez la gloire 
Et qui gravez dans la memoire 
Les noms ch^ris*) de Vunivers! 
C'est la gloire, (parlez'') Homere, 
Horace, Virgüe et VoUaire!) 

110 De qui la voix dicta les vers, 

12. 

Tel, prot6g6 par son 6toile, 
Le yaifseau sur mer naviguant, 
D^ploie et voit enfler sa volle, 
Par le secours d'un heureux vent; 
115 De sa caverne') 6pouvantable, 
£ole, au trajet favorable, 
De ses agents häte l'effort. 



Et le yaifseau, le vent en poupe, 
Fend les eaux et porte sa troupe 
120 A Tasile qu'offire le port. 

13. 

Tel homme qui sent l'influence 
De rhonneur et des sentiments 
Est entratn6 par la puissance 
Que la gloire prend sur ses sens. 

125 II fuit, par un effort sublime, 
Les bords habit^s par le crime; 
La vertu lui sert de compas, 
La gloire lui sert de boufsole; 
Et lorsque son äme s'envole, 

130 Son nora triomphe du tr^pas! i 

U. 

Que tout tremble, que tout p6rifse ! 
La gloire ne p^rit jamais!') 
Que la calomnie et le vice 
Sur eile d^cochent leurs traits! 

135 De Tenvie une sombre nue 
La Cache un moment k la vue 
Sous le voile obscur de la nuit: 
Mais bientöt la gloire 6clips6e, 
De la v6rit6 h6ris86e*®), 

140 Perce le nuage et reluit! 

15. 

Tombeaux süperbes, mausol^es, 
Monuments, par l'orgueil produits, 
Travaux immenses, colis^es, 
Le temps cruel vous a dötruitsl 

145 Ni le marbre le plus durable, 
Ni le ciment imp^o^trable 
Ne peuvcDt r6sister au temps. 
Tout tombe sous sa main profane, 
Comme on voit T herbe qui se fane 

150 Par le souffle infect6 du ventl 



^ cliÖDe*8, 7) parier. 

9) So AW offenbar richtig. BSD liest: Desa rAveme. 
9) Das Wegfallen solcher kräftiger schöner Verse ist zu bedauern. 

^^) Ich möchte das seltsame h^riTs^e zu gloire beziehen und Terstehen : die verfinsterte Glorie, 
von der Wahrheit wie mit Bajonnetten umgeben, durchdringt .... 
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16. 

gloirey d gut je sacriße 
L'^clat trompeur des pa/sionsy 
Gloirey k qui fsü vou6 ma vie, 
Motrice de mea actionsl^^) 



155 Toi, qui malgri la mort crueÜe 
Conserve") une faible äincelle 
De r§tre qui r Seide en moi, 
Que ton flambeau puifsant miclaire, 
gloire, que mon coBor r6y^re, 

160 Je veux vivre et mourir pour toil 



n. Ode über die Geduld. 

Im Briefwechsel mit Voltaire wird eine am 28. Februar 1738 gerade vollendete 
„Ode sur la patience'' öfters erwähnt, aber hiermit kann, da sie zum Trost für 
Gffisarion's Gicht bestimmt war, nur die von unserer Ode völlig verschiedene „£pitre sur 
la formet^ et sur la patience^ ((£. 14, 37) gemeint sein, wie auch Preufs angiebt, so 
sonderbar es auch ist, dafs eine „^pttre"" vom Verfasser selbst mehrfach „Ode*' 
genannt wird. 

Unsere Ode sur la patience (^RSD schwarzer Band S. 618—24, Abschrift), 
ist eine frühere Fassung (A) der Ode „La Fermet^ dans les malheurs*' (Staatsarchiv 
Rep. 92 Friedr. n. C 7 Abschrift) (B), welche mit dem ersten Druck von 1750 Band II 
fast gleichlautet. Die von Voltaire korrigierte Ausgabe von 1752 lautet mit P (Preufs 
(E. 10, 13) gleich. A ist jedenfalls in die Rheinsberger Jahre zu setzen, etwa 1734—38; B ist 
vermutlich 1749 oder 1750 entstanden. Die Gedanken von A sind in B oft in ganz 
anderen Strophen wiederzufinden und so durcheinander gemischt, dafs eine Vergleichung 
der einzelnen Strophen nur teilweise möglich ist. Zwischen A und B liegt die ganze 
EntWickelung des Jünglings zum Manne, zum König, zum Sieger: dies zeigt die Ver- 
gleichung sehr deutlich. In der Jugendarbeit (A) erkennt man deutlich die Spuren der 
Leidenszeit, der Kämpfe mit dem Vater, gegen den er sich mit Geduld wappnet: Im 
fürchterlichsten Schmerz, sagt der Kronprinz, kann der Mensch sich überwinden. Ver- 
gebens, sagt er mit offenbarer Beziehung auf seinen Vater, glaubt ein Ungeheuer, ein 
gefühlloser Tyrann die Ruhe eines unbeugsamen Herzens zu stören. Ohne dich, göttliche 
Geduld, hätten unsere furchtbaren Qualen alle Zügel zerrissen, du aber bezwangst alles 
Unglück mit festem Herz und eherner Stirn. 

Diese Stellen sind mit vielen anderen in B 1750 weggefallen. Die „Geduld" ist fast 
überall durch die „Festigkeit'' ersetzt, der stürmische Ton ist in der zweiten Bearbeitung 
abgeklärt. Unter den weggefallenen Stellen sind wieder manche zurückzuwünschen wegen 
ihres kraftvollen Ausdrucks, z. B. der Vergleich: Wie eine Festung sich auf ihre Wälle 
verläfst, so mufs der Mensch in sich seine Ruhe finden. Im Unglück kann man sehen, 
wer den Heldenpanzer trägt, „la cuirafse des h^ros''. Andere Ausdrücke sind erst in der 
dritten Fassung durch Voltaires Feile beseitigt, z. B. an der Stelle, wo von der wohl- 
thätigen Zeit die Rede ist, die Glück und Unglück tilgt und sogar das Schicksal selbst 



^^) Das feurige Liebesyerhftitms des EronprinEen zum Böhm ist in der Korrektor des Königs 
1750, hier und in der ersten Strophe, etwas abgeschwächt. 

^ So schreibt Friedrich in jenen Jahren stets die 2. Pers. Sing. Mit s würde der Yers eine 
Silbe zu viel erhalten. 
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verschlingt: II engloutit jusqu'au destiii. Dies ist grade in das Gegenteil verkehrt durch 
die glatten Worte: II ne peut changer le destin. Andere zu kühne Ausdrücke sind freilich 
schon bei der ersten Korrektur beseitigt, wie z. B. die Stelle, wo der Dichter die Leuchten 
der stoischen Schule die Morgenröten eines Wolf und eines Newton nennt: Flambeanx 
des äcoles stolques | Aurores des Wolfs, des Newtons. 



Abschrift A. 



Ode snr la Patience. 



1734—38. 



1. 



FuteuT aveugle du camage^ 
Tyran destrueteur des mortels! 
Ce liest point la cruelle rage 
A qui jirige des autels, 

5 Cest ä la vertu bienfaisante. 
Vertu charitable et constante, 
Qui balance tous nos malheurs^ 
charitable Patience 1 
Ma muse renonce au silence 

10 Pour mieux c6l6brer tes faveurs. 

2. 

Des dieux la colire irrüie 

Contre Vouvrage audacieua 

Du timiraire Promiüiie^ 

iZavtfseur des Celestes feux, 
15 Du fatal prisent de Pandore 

Defsus la terre a ') faü ielore 

Tous les malheurs et les fltoux; 

Mais dans la botte leur eUmenee 

Daigna placer la patience^ 
20 Ge puifsant rem^de k nos maux. 

3. 

Patience bienfaisante, 
Sans toi, que seraient les humainsf 
Eux, dont la fortnne inconstante 
Change ainsi qu'il platt aux destins. 
25 Teile sur la mer arageuse\ 
Quand la temp6te impitueuse^) 
Soul^ve et r^volte les eaux, 



Une barque, aux ^cneils poufs6e, 
De son pilote d61aifs4e, 
30 Se livre k la fureur ') des flots. 

4. 

Ainsi sur la mer de ce monde 
L'homme est le jouet des dangers. 
Et dans sa course vagabonde 
Ses malheurs ne fönt que changer: 

35 Les maux d'une douLeur aigue^) 
Viennent präsenter a sa vxie 
L'attirail d'un cruel tr6pas; 
U r^chappe: yoiU Venvie, 
Qui creuse, avec la calomnie, 

40 Un abtme affreux sous ses pas. 

5. 

Vois ici la mort sur ta mire*) 
Verser ses livides horrewrs^\ 
La, cest le tr^pas de ton frire *) 
Dont la douleur prefse des pleurs^). 

45 Ciel, queUes sont les alarmes! 
Tes yeux sont des torrents de larmes, 
Dont rien ne peut tarir le cours. 
La mort, k qui nul homme 6chappe, 
Arrache de tes bras et frappe 

50 £gl£, l'objet de tes amours. 

6. 

Le Dösespoir guidant la Bage, 
Fnnestes enfants des malheurs, 
Sous la figure du Courage, 



») ont, AW: on. «) P Strophe 5. S) P Strophe 4. 

«) P Strophe 4. AW: les pleurs. 
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Sonfflent leur poison ^) dans les cceurs. 
55 Sans toi, divine Patience, 

De nos toorments la yiolence 

Aurait bris6 tout autre frein. 

C'est entre tes bras qn'on repose, 

Aux revers ta pr^sence oppose^) 
60 Un cceur ferme et nn front d'airain ^). 

7. 

H6ros, dont l'aveugle') furie 
Perga*), sous tes pieds abattn, 
C^sar, Support de la patrie, 
Heureux tyran, plein de vertu, 

65 Brutus, ce poignard que tu plonges 
Dans son "') coeur, qu'un noir souci ronge, 
D6truit Rome et la libert6. 
Rome, c'est fa'O main barbare, 
En Timmolant qui te'') pr^pare 

70 L'esclavage et la royautö. 

8. 

Dans un ciel pur et sans nuages 
Ph^bus brille sur Thorizon, 
Le temps se couvre, les orages 
Des cieux fondent sur la moifson, 

75 Dans le cours de la vie humaine 
A Tamour succ^de la haine, 
Et le chagrin suit le plaisir. 
Pourquoi dans un ai court espace^ 
D^un mcdheur qui vient et gut pafse 

80 Sans cefse se pkdndre et gimirV^) 

9. 

Le temps vole d^une aile prompte^\ 
II fuit et ne reviefä jatnais; 
Cet etre fugitif nöus compte 
Sa fuiie au rang de ses bienfaüs. 
85 II fait, dätruit, refait, efface 



Et le bonheur et la disgr&ce; 
II engloutit'*) jusqu'au destin^^ 
Nos instants et nos jours s'encbatnent, 
De la naifsance ils nous entratnent 
90 Jusqu'au moment de notre fin. 

10. 

Tel qu'une place ^*) reberräe 
Qu'on afsifege de toutes parts, 
Ne met d'esp^rance afsur6e 
Qn'en la^O ^otce de ses remparts")' 

95 L'homme, dans un danger extreme, 
Ne doit chercher que dans soi-mime 
Sa tranquillit6, son repos. 
Dans les malheurs on peut connattre 
Ceux qui sont ou veulent paraitre 

100 Sous la cuirafse des h6ros''). 

11. 

Voyez environnä de gloire, 
Ge vainqueur, sorti'*) des combats, 
H^ros, dont I'illustre'^) memoire 
Survit k la nuit du tr^pas! 

105 Le sort change, on voit B^lisaire, 
Gharg^ d'opprobre'') et de mis^re. 
Triste victime du malheur; 
Mais, du comble de la bafsefse, 
Sa patience et fa*') sagesse 

HO Jettent") des rayons de grandeur. 

12. 

Pvifsants esprüs philosophiques^% 
De qui nous respectons les noms, 
Flambeaux des icoles stotques^ 
Aurores des Wolfs, des Newtons I 
115 De vos ftmes ineomparables^ 
A la douleur inibranlables*% 
Nous admirons la formet^. 



^) avease. 



&) leur poisons AW: leurs poisons. ^) P Strophe 6. ^) d'airem. 

») Peraa. lO) ton in aUen Msb. ") AW: ta. ") AW: se. 

«) P Strophe 7. i*) englantit. i») Vgl. Einleitung. ^) plance. i^) 

18) Vgl. Einleitung. »») AW: sortir. ») dont lUustre. «*) d'Approbrce. 

») la. S9) BSD Jette. >^) P Strophe 9. ^^) AW: impönötrable. 

Askanisohes OyonMiom. 1901. 2 
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En vain dans un eceur impa/rible 
Un monstre, un tyran inseruible*^) 
120 Groit troabler la tranqaillit^. 

13. 

De la donleur la plus affreuse 
L'homme peat &tre le vainquear, 
Sa sagelse yictorieuse 
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ITadmet ni dteespoir, ni*') peur. 

125 Qa'au sombre empire da Tartare 
L'implacable Alecto pr^pare 
Les chfttiments de nos forfaits: 
L'horreur des toünnents en*^ les flammes 
Contre le repos de nos &ines 

130 Ne fera**) qa'^monfser leors traits. 



in. Epistel an August Wilhelm, Prinz von PreuTsen. 

£pttre k mon fr^re lautet der Titel der Urschrift von Friedrichs Hand, datiert 
vom 28. November 1738 (Geh. Staatsarchiv R 92, August Wilhelm B 3). Ich glaube da- 
her nicht, dafs Preofs (10, 62) recht hat, wenn er diese Epistel schon 1736 entstehen 
läfst Auch glaube ich, dafs der Brief, mit dem der Kronprinz die Epistel als ,une 
pi^ce qu'on a voulu que je fisse' an Voltaire schickt, nicht mit Preufs den 22. November, 
sondern mit den (Euvres posthumes den 1. Dezember 1738 zu datieren ist. Voltaires Ent- 
zücken über die Epistel ist in seiner Antwort vom 1. Januar ausgesprochen. Eine unserer 
Urschrift A im wesentlichen gleichlautende Abschrift habe ich in RSD (schwarzer Band 
S. 624) gefunden. Der erste Druck 1750 Band II (B) weicht bereits sehr stark ab. Die 
zweite von Voltaire korrigierte Ausgabe 1752 ist von Preufs ((E. 10, 84) abgedruckt (P). 
Die gröfste Veränderung darin hat der interessante Schlufs von A schon im ersten Druck 
erlitten. Als König konnte ihn Friedrich, wie der veränderte Titel ,£pttre k mon fr^re, 
le prince de Prufse' schon zeigt, nicht mehr aufrecht erhalten, da er 1738, kaum zwei- 
deutig, den merkwürdigen Gedanken ausgesprochen hatte, er wolle seinem Bruder 
gerne die Thronfolge abtreten. Denn dies ist doch gemeint, wenn er August Wilhelm 
auffordert, der Stimme der Gloria zu folgen, während er selbst in den Armen der Philo- 
sophie neidlos die Erfolge des Bruders mit ansehen wolle. 

Eigenh&ndige Urschrift A. £pitr6 ä MOU FrÖFO. 28. November 17S8. 

voue^ en qui mon coBur, tendre et plein de retour, 
Charit encor le sang qui lui danna le jour '), 
De mes plus chers parente la reseemblante imagel 
Vous^ qui de leure vertue hMtez V afeemblage^ 
5 frire^ en qui je voie briUer^ avant les ans, 
Les qtuditis du sage et les heureux talentsl 
JReeevez d'un cceur franc un hommage sinchre 



^) Die Anspielung auf seinen eigenen Vater ist durchsichtig. ^) indesespoir in. 

^) in. ^) feront in allen Mss. 

') Diese beiden ersten Zeilen citiert Voltaire, 1. Januar 1789, das ,encore' besonders bewundernd. 
Nur Orthographisches tadelt er, wie z. B. opignion. 
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Et de mes sentiments une esquisse lig^re. 
Vainquear du pr6jug«, vainquear de ropinion, 

10 Dont le faible vulgaire idolfttre an grand nom, 
De V08 ateua fametus, qui brillent dans rhUtcire^ 
Vatis ne prkendex point de tirer votre gloire: 
Taute gloire emprunt^e est indigne ä vos yeux^ 
Voas la Yoalez par yous, et non par yos cAeux, 

15 Le eourage cC Albert^ qu'on eumomma VAeMUe^ 
N'eet paur see deeeendante qui um lepon utile; 
Et ce sage Nestor^ ce pradent ^lecteur*), 
Si noas ne rimitons, fait notre dtehonneur '). 
Plus Texemple nous touche, et plus il le &at suiYre; 

20 Qui n'y Yeut point atteindre est indigne de YiYre. 
Cent hSros immortele^ dont YOUS 6te8 isBUs")» 
Prteentent de leurs faits les Yertueux tissus. 
Graignons de nos aleux que la tige fleurie 
WsAt en ses rejetons quelque branche pourrie« 

25 Si panni les lauriers croissait un Yil ehardon^ 
Le jardinier soigneux, Tarrachant sans pardon, 
Saurait d^raciner cette plante sauvage, 
Placie indignement sous un si noble ombrage. 
Ainsi la Yoix publique est Fappr^ciateur '), 

30 Qui ptee aux poids du sens notre juste Yaleur. 
Ken ne peut Töblouir; m6contente ou charm6e 
Par eile, en mille endroits Yole la renomm^e; 
Et nos p^res, brillants de T^clat des Yertus, 
£clairent de plus prfes nos Yices confondus. 

35 Cest un roc ilevi que la haute naissance^\ 
Par eile Vhomme entier est mis en 6Yidence, 
Et Sans cefse obserY6 par des yeux atterdifs^ 
On Yoit ses actions et leurs seerets motifs. 
De critiques rid6s le s6nat inflexible 

40 Porte sur ses difauts le jugement terrible; 
Et s'il fait un faux pas^ ses juges inhumains 
Le perdent pour jamais dans l'esprit des humains. 
Ainsi donc, plus le rang vous ühe en ee numde^ 
Plus ä faut que ehez vous le vrai mirite aionde; 



') Am Rande: Joachim, surnommö Nestor. Auf diese Stelle beliehen sieh die Verse der inter- 
essanten, aber sehr fehlerhaften Antwort des sechsehig&hrigen August Wilhelm, welche B. Krieger im 
Hohensollem-Jahrbuch 1899 „Zur Lebensgeschichte des Prinzen August Wilhelm*' 8. 154 veröffentlicht hat. 
Voltaire hat später auch Johann Cicero hier eingeführt, den er im Anschlufs an unser Gedicht schon am 
1. Januar 1789 erwihnte. 

') Beispiele ungeschickter Ausdrucke, die korrigiert werden mufsten. 

^) Einer von den wenigen Versen, die, von Anfang an gut geprägt, stehen blieben. 

2* 
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45 De lui seid vient la gloire, et voua devez sdvoir 
Que rexemple est surtout votre premier devoir. 
Le conrtisan flatteur et singe de son mattre, 
Observatenr exact, apprend & le connaltre; 
De DOS plns yils dtfauts l&ches adulateurs, 

50 Ils sont toujoars des grands grofsiers imitateurs; 
Et ce mal dangereax de copier le prince 
Court Bouffier son poison de proyince en proyince. 
Alexandre^ diHm^ eut le tartieoU8^)\ 
Aussi des eovraeane le oarüge poli, 

55 Affectant dans lears airs d'aillenrs un port hanniUj 
Sans ort nigligemmerU laifeaient peneher la tke: 
Le vainqueur gön^reox des Persans fortan^s, 
Le grand homme 6chappait k leors yeux fascin^. 
QtAel q%ie soü le pouvoir ^i vaus tambe en pairiage^ 

60 Que le bien des humains seit toujoure voire ouvragel*) 
He sont nSs nos igaux^ le sang fit nos liens, 
D'nn m6me continent nous sommes citoyens. 
Que, bien loin iiabuser Sune entifere puiesanee^ 
Nos ccenrs n'ieoutent point la voix de la vengeanee! 

65 Qui ne peut se dampter^ qui ne sait pardonner 
Est indigne du rang qui Vappelie ä rigner. 
Le desHn^ qui pr6side au sort des loteries, 
Qui dispense les lots par ses bizarreries, 
Au bontaeur des humains prfeide ^galement, 

70 U rfegle les 6tats, ii agit librement. 

Cest ainsi que d^un bloe un ouvrier peut faire 
Un tutensüe abject ou le saint qu'on vönfere'): 



6) Vgl Koepp, Über d$ß Bildnis Alexanders des Orofsen, Winckelmann-Programm Berlin 1892, 
S. 6 und 8. Platarch hebt die Neigung des Kopfes nach links hervor, mit Berufung auf das Bildnis des 
Ljsippos. Ein französischer Arzt woUte neuerdings darauf hin die Diagnose auf Torticollis steUen, yer- 
mutlich ohne unsere Stelle zu kennen. 

^) Wieder zwei von yomherein klassisch geprägte Verse, die in B fehlen und von Voltaire für 
P wieder herrorgeholt wurden. An diesen Gedanken schliefsen sich in B die hübschen» leider nachher auf- 
gegebenen Verse an: 

Aimons done les humains, puisquils sont tous nos fr^res; 
Volons 4 leur seeours, soulageons leurs süs^s, 
Supportons leur faiblefse, ^pargnons leurs d^fauts, 
Devenons leurs sauveurs, et non pas leurs bourreaux. 

Hierauf folgen die origineUen Zeilen: 

Qui les croit tous parfaits ne connait pas FEurope, 
Qui les croit sceUrats a Tesprit misanthrope. 

7) Diese SteUe heifst in B: v 

n rögla les ^tats et souTent ou hasard. 
L'un deyint sayetier, et VmOre fut Of$ar. 
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Ainsi faits de limon et d'argile form^s, 
Pour des emplois divers noas sommes animte. 

75 Pourquoi nous Clever si le sort favorable 

Nous rend heurenx, tandis qu'un autre est miserable? 
Tout homme plein de soi n'est point vu de bon ceil, 
On d^teste sa gloire, on rit de son orgueil; * 
Aatant que la haateur nous rend insnpportables, 

80 Autant nous ch6rit-on douz, bienfaisants, aimables. 
La fortune en tout temps trouve des envieuz, 
Satiriques mordants, censeurs fastidieux: 
Pour que de votre champ Tabondante r^colte 
De leur jalouse aigreur') n'excite la r^volte, 

85 Qu'au sein de yos tr^sors r^gne Fhumilitö, 
Le d^sir de servir, la lib^ralit^l 
Qu'au malheureuz toujours votre secours utile 
Fasse de votre toit son port et son asilel 
Tirez de la mis^re et de robscurit^ 

90 Les talents, la vertu, l'honneur, la probit^l 
n est un monstre afreua^ dangereuse furie, 
Monstre ni de la haine et de la perfidie^ 
Ses traits d^figur^s sont cachis aous le fard, 
Son Bimffie est venimeua:, sa langue est un poignard; 

95 La trahison Varma de ses naires malices, 
Le nourrissant de fiel, l'abreuva cParti/icee; 
II respire le meurtre, 11 rampe aus pieds des grands; 
II pr^pare ses traits contre les innoeents^ 
Etre blessö par lui, c'est un mal incurable: 
100 Uaffreuse c(domnie est son nom redoutable. 

Oardez-vous des attraits de ce monstre trompeur^ 
Puyez de ees discours la fatale noireeur, 
Soutenez Vacctisi^ tächez de le difendre^ 
Et ne jugez personne avant que de l'entendre '). 
105 St vous vouUz pour Vage amasser un trieor 

Plus grand que tous vos biens, plus prieieua que for^ 
Divouez vos beaux jours^ dis votre adolescenee, 



La fayeur qu^U dispense en sa bizarrerie 

Est pareille aux bülets pris d'ane loterie: 

Si nous aTons gagnä, taut d^autres ont perda, 

Ne les insultons point, lenrs tobux sont confondns. 

Hier tritt wieder der seltene FaU ein, daTs Voltaire für P zwei in B anfgegebene Verse von A wieder 
hoTorholte. Offenbar hatte er also neben der königlichen Aasgabe von 1750 auch noch das kronprinzliche 
Ms. bei seiner Korrektur vor Augen. 
^) ai ist unleserlich. 

») Wieder ein klassischer Vers, an dessen Inhalt Voltaire den König kurz vor ihrem Bruche in 
der Akakia-Aifaire erinnert. 
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A rapplication qu'exige la science. 

Cest eile dont la voix paissamment nous instruit, 

110 Elle chasse l'errear, Tignorance la fait; 

Cest eile qai, sondant la noit de la natare*^), 
De runivers surpris d^couvre la stractore, 
Nous montre la grandefir de son divin auteur^ 
Et nous fait v^nörer le sage cr^ateor, 

115 See desseins infinis, ses cuvragea immenses^ 

Qai confondent toiqours nos faibles connaUsances, 
Graignez de votre esprit le dangereuz poison, 
Au bord de cet^^) aMme arritez la raison! 
Qu'avec votre savoir marche la modesdel 

120 Ayez toujours pour but le bien de la pairiel 

Qui s'instruü paar briüer neu devierU paa meiüeur 
(Pest peu de s'ielaireT^ ü faut rigler son cceur. 
Soyez Vami des arte et des talents le pire^ 
Mais saehez riunir^ par un ehoix nieessaire, 

125 Lee qualüis du sage et eeJXes du hiros! 

Quittez^ lorsqu'ä le faut^ les arts pour les travaux! 
Tel parmi les dangers le vainqueur^^) de Carthage 
JEntre Apollon et Mars partageaü son hommoffe, 
Et tel, de toute gloire avide 4 vous saisir, 

130 Dans tout genre d'honneur vous pourrez r^ussir. 
// est une beauti^ dont la fraieheu/r naissante 
Peut ternir du soleil la face 6tincelante; 

La santi sur son front paratt en sa vigueur^ 
La gaUi Vaecompagne en sa plus belle humeur, 

135 La troupe des chagrins se dissipe k sa vue, 
Loin de se d^guiser, eile se montre nue; 
Elle est pleine de feux et de vivacit^, 
Elle est fiUe des ris et de la volupt^; 
Tout en eile est transport^ tout est rempli de vie, 

140 EUe aime les plaisirs et mime la folie^ 
Sur un trSne de fleurs eile embrafse Vinus^ 
Et le couvrant de pampre, eile adore Bacchus: 



^0) Echt deutsch gedacht, an Groethes: 

Ins Innere der Natur 
Dringt kein erschaffner Geist 

erinnernd. Wie matt ist dagegen B und P: 

Ceti VecoU o& «e forme et le ecnir et Veajprit .... 

L*6tude emhra/Be UnU, {iant eile a de grandeurf) 
1^ cette. 

^') Am Bande: Seipion VAfrieain mena de» »anainJU avec lui dan» wn esepidition de Carthage; ü 
aimait pafiionniment Vitude^ mais bien loin gu*eüe le ddtoumät de ean devoir^ eUe Vy eonduAtaU. 
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Ne connaissez'vous point cette aimable ddessef 

Mon frhre^ eile est en vous: c'est Fheareuse jeunesse, 

145 Fuyez de aes excke Vigarement fatal^ 

L'ahus seul des plaisirs change le bien en med; 
La moUesae en taut tempe fut contraire ä la gloire. 
II faut sur votre Coeur remporter la victoire 
Lorsqu'i ses pasaiona on veut lächer le frein : 

150 G'est un cheval fougneux'^), qui s* empörte soudain, 
n 6cnme, il bondit, et son fringant caprice 
Entratne malgr^ soi^*) son mattre aa pr^cipice. 
On peut ä toua aea goüta ae prHer aagement, 
Le pkdair est plua fin qu'on prend modiriment. 

155 Je hais de ces docteurs la vertu trop aust^re, 
Dont la miaanthrapie a bl&mer trop s^v^re 
Gondamne aveagl^ment toua genrea de plaiatra^^). 
Quels 6tres serions-nous, aana vcbux et aana diairaf 
Automates pesants, qui dans leur qui^tude^') 

160 Perdraient Tamour du bien et Tamour de T^tude. 
En un mot, la nature a gravä dans nos cceurs 
Nos lois et nos devoirs: suivons-les dans nos moeurs! 
C'est \k notre fanal, c'est une r^gle süre, 
Cest de notre bonheur la source la plus pure; 

165 D'elle natt le plaisir de faire des heureux. 

Mais quelle est cette voix, qui vient du haut des cieux? 
Mon frire^ 6coutez-vous? La gloire vous appelle!^') 
Partez, courez, volez, placez-vous auprfes d'elle! 
Mes sens sont enchant^s par ces divins concerts: 

170 On pr^pare pour vous des lauriers toujours verts. 
D6j4 je vois la Reine au haut de FEmpyr^e, 
Qui du temple fameux vous applanit Fentr^e. 
Adieu, mon fr^re, adieu, secondez ses desseins! 
Gomblez par vos efforts Touvrage de ses mains! 
Heureux entre les bras de la Philosophie, 

176 Je verrai vos succte, content, et sans envie. 

Federic, k Remusberg, 
le 28. novembre 1738. 



13) oug unleserlich dorcli Papierbrechong. ^^) BSD lai. 

^^) Vgl. meine „Jagendgedichte Friedrichs des Grolsen" Nr. 5 v. 51—65. 
^^) Friedrich hatte viele qoietistische Bücher gelesen, woran diese Stelle erinnert. In B (1750) 
sind diese Verse verwandelt in: 

AxOomates pesofOSt quiAistes imbicUes, 
De la toeieU fardeaux trh wiOües, 
In Voltaires Korrektur P sind leider die Antomaten samt den Qidetisten weggefallen und der Ausdruck 
ist bedeutend schwächer und weniger originell geworden. 
17) Siehe Einleitung. 
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IV. Epistel über die Sdileclitigkeit der MenscliezL 

Die £pttre sur la m6chancet6 des hommes (CE. 12, 173) ist im November 
1761 im Winterquartier zu Strehlen verfafst, als der König in seiner verzweifelten Lage 
ein Bündnis mit dem Sultan Mustapha III. abgeschlossen hatte. Ich habe mich bereits 
kurz über diese Epistel ausgesprochen in meinem oben citierten Bremer Vortrage. Es 
ist ein Inhalt- und gedankenreiches philosophisches Gedicht, das in die Tiefe des Herzens 
Einblicke gewährt. 

Die eigenhändige Urschrift mehrerer Redaktionen dieser Epistel, die das könig- 
liche Hausarchiv aufbewahrt, besteht aus zehn Blättern (meist grofs 4^). Diese Blätter 
sind mit vier Umschlagblättern (1, 11, 12, 14) zusammen fortlaufend paginiert. Unsere 
Aufgabe war zunächst, die Zusammengehörigkeit dieser Blätter festzustellen. Dabei 
zeigte es sich, dafs wir zwei vollständige Bedaktionen und zwei Fragmente vor uns 
haben, die ich in chronologischer Folge mit A, B, G, D bezeichne. Keine dieser Redak- 
tionen lautet mit dem ersten Druck der CEuvres posthumes 1787 gleich, den Preufs 
(12, 173) abdruckt, und den ich, der Klarheit wegen, bei der Verszählung zu Orunde 
legen mufs. Wer die Redaktionen A bis D mit Preufs (P) vergleichen will, mufs sich 
die Versziffern vorher in ein Preufs'sches Exemplar einschreiben. Unser Fragment A 
steht auf Blatt 9 Rückseite und enthält den ersten Versuch zum Anfange des Gedichts, 
zwanzig Zeilen. Es beginnt sechs Zeilen vor P V. 67 und bricht mit P V. 84 ab. B ist 
von Preufs im Appendix (13, 189) bereits abgedruckt, es steht im Manuskript auf 
Blatt 13 und enthält 139 Verse, die erste Hälfte der zweiten Redaktion, von der wir 
hier nur eine kleine Variante abdrucken. Zu B gehört auch ein Fragment des Schlusses, 
das wir in den Anmerkungen berücksichtigen; es findet sich verkehrt auf die Rückseite 
des kleinen aufgeklebten Blattes 8 geschrieben. G, die dritte und erste vollständige 
Redaktion, die unseren Haupttext bildet, steht auf Blatt 2, 3, 6—9. Der erste Teil von 
0(2, 3) endigt mit P V. 196. Von hier an teilt sich C in drei Redaktionen, die vom 
9., 10. und 11. November 1761 datiert sind; ich nenne sie daher C 9, G 10, C 11. G9 
(Blatt 6) beginnt mit P 202. Bei C 10 (Blatt 7—9) fehlt der Vers P 201, er ist offenbar 
bei dem Zerschneiden und Aufkleben der verschiedenen Blätter abhanden gekommen und 
in Vergessenheit geraten, nachdem an dem folgenden Tage, 11. November, die neue 
Redaktion vorhanden war. Diese steht auf Blatt 10 (G 11 D). Ich füge zu G 11 ein D, 
weil C 1 1 zugleich als Schlufs für die neue Redaktion der ersten Hälfte von D (Blatt 4, 5) 
beibehalten worden ist Dafs diese letzte eigenhändige Redaktion der ersten Hälfte 
von D nach der letzten Redaktion des Schlusses C 11 D entstanden ist, geht aus der 
Farbe der Tinte und aus der Verszählung des Königs hervor. C 11 D zählt unten 
,70 vers', ,en tout 286 vers'; 70 ist ausgestrichen und unter 236 ist mit der schwärzeren 
Tinte von D ,266 vers' geschrieben. 236 ist die Summe von C (168 Verse) plus C 11 D 
(70 Verse) minus 2, 266 die Summe von D (194 Verse) plus G 11 D (70 Verse) plus 2. 
Dieselbe kleine Differenz von zwei Versen in des Königs Zählung findet sich auch in G 10 
(,228 vers' als Summe von 168 + 62). Bei dem Ausstreichen und Zukleben, sowie bei der 
Ungenauigkeit der Ziffersetzung darf uns diese kleine Differenz nicht abhalten, in der 
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im wesentlichen übereinstimmenden Verszählung eine Bestätigung fQr die Richtigkeit 
unserer Znsammenstellung der Bruchstücke zu sehen. 

Das Manuskript des Königs gewährt uns einen vortrefflichen Einblick in seine 
poetische Werkstatt Er beginnt, schreibt vier Zeilen, streicht sie aus, beginnt von 
neuem und kommt bis zu zwanzig Versen. Da wird er gestört, er mulis abbrechen, 
wichtige Geschäfte erledigen oder zu Pferd in den Kampl Nach einiger Zeit findet er 
den Entwurf wieder in der Mappe. Er gef&llt ihm nicht mehr. Von neuem werden 
Verse, geschmiedet, erst als sechzig vollendet sind, wird der frühere Anfang mit hinein 
verwebt; und die Österreicher lassen ihm so viel Mufse, dafs das Manuskript bis auf 
139 Verse anwächst. Bald darauf wird ein Schlufs versucht.. Neue Unterbrechung, neuer 
Anfang. Alles wird mit Benutzung des früheren Manuskripts wieder umgearbeitet, dies- 
mal gelingt es 168 Verse zu Papier zu bringen und bald darauf am 9. November das 
Gedicht zu Ende zu führen. Am 10. wird das am 9. Geschriebene von neuem geschrieben 
und verbessert, es sind jetzt 228 Verse. Am 11. werden frühere Manuskripte zerschnitten 
und die Blättchen auf der Rückseite mit neuen Korrekturen beschrieben, die mit Oblaten 
aufgeklebt werden. Dann wird die ganze zweite Hälfte nochmals mit neuen Verbesserungen 
abgeschrieben. Jetzt sind es 236 Verse. Und nachdem bei der nächsten Mufse nun auch 
der Anfang von 168 Versen nochmals umgeschrieben und zu 194 Versen erweitert ist, 
schliefst der Dichter mit Summa 266 Versen ab. 

Wann und von wem das nach dem Tode des Königs zuerst in Druck gegebene, 
abermals korrigierte Manuskript (P) redigiert ist, entzieht sich unserer Kenntnis. 



Eigenhändige Urschrift A. £pitre. 1761. 

Entourö de dangers, que leur longueur redouble, 
Qu*ai-je vu, dans ces jours, de d^sordre et de trouble! 
Tomber ä mes c6t6s la foudre et les Eclairs, 
Et sous mes pas tremblants des gauffres entr'ouverts. 

Diese Zeilen, die nachher in B ((E. 13, 190 u.) verwendet wurden, sind wieder 
ausgestrichen, und der Dichter beginnt von neuem: 

Qu'ai-je. vu, dans ces jours, de d^sordre et de trouble 1 
Des dangers renaifsants, que leur longueur redouble. 
Des abimes ouverts sous mes pas incertains. 
Des maux inattendus, sem^s sur mes chemins. 
De grandes nations, ä Tabri des obstacles, 
Amuser leur loisir de ces sanglants apeetacles^ 

67 Dea raia ambitieuxj dont les cruels eomplots 

68 De l'Europe irrit6e ont soulevS les ßots, 

74 En proie ä leurs fureurs, qui, dans leur foUe ivrejse, 
Pensent, la force en main, opprimer ma faiblefse, 
Gouvrant et nos confins et nos champs malheureuz 



1) Specles (Tenchrieben). 

AskaaiBohea UymDMiam. 1901. 
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D'immenses ligions et d^escadrons nombreux, 
Qai, poufsant ä Texcte la haine et la vengeance, 
De leurs transports fougueox suivant la violence, 
Ne connaifsent d'honneur, de justice et de lois 
Qae ceuz-l& dont') la force aatorise leurs droits. 

81 Depuis un bistre eniier victime de leur rage, 
Je brave leurs fureurs et venge man autrage; 
JSt, vnalffri leurs a/sauts, mon bras faibU et tremblant 

84 Soutieut jusqu'4 ce jonr ee tröne dumcdatU. 



Eigenbfiiidige Urschrift B»). [Variante.] 1761*). 

129 Quüs yd! apprennent au moins ou qu'un d'entre euz m'ea^lique 
Quel principe en ces temps r^,gle leur pclitique. 
Faut-il voir les puissants, saus leur rien oppoeer^ 
ünis contre le faible et pr6ts i l'^craser?^) 
Ne sauraient-ils pr^voir, par cette audace extreme, 
Le destin qui s'appr^te et les menace eux-m6mes? 
Quel Charme incoucevable a fascin^ leurs yeux? 



Eigenhändige Urschrift and C 9. £pitr6. Abgeschlossen am 9. November 1761. 

■ 

Je peneais autrefoia^ encor jeune et noviee^ 
Etranger dane le monde^ oranger dans le tfiee, 
Qtte Vhomme est le meHleur de tous les animaux. 
11 est bon^ me disais^e^ ü a peu de difauts^ 



Eigenhändige Urschrift D C 11 D (Schlafs) vom 11. November 1761, 

and G 11 D. D (erste HUfteJ später. 

Spitre sur la möcliancetö des liommes. 

8 Qy^on rencontre en tous lienx . . • 



') Friedrichs Korrektur for ceax par qai. 

^) (E. 13, 192. Preafs irrt sich, wenn er 13, 129 meint, B sei die vollständigste Redaktion; er 
hat sich nicht die Mühe genommen, die Redaktionen sn vergleichen and daher nicht gemerkt., dafs nnser 
G and D voUständige Redaktionen sind. Bin Versehen im Druck von B ((E. 13, 190 Z. 16 v. n.) muls 
hier berichtigt werden: l>ort wurde der Ersats des korrigierten ersten Halbverses: Renversons ses autels 
durch: Gombattons Pamour-propre für den zweiten Halbvers gehalten, so da[s der Reim fehlte. Der 
fehlende zweite Halbvers heilst: et son culte idol&tre. 

^) Das Ms. trägt von Gatts Hand fälschlich das Datum „11. November 1761". Unsere Yer- 
gleichung ergiebt, dafs B jedenfalls vor dem 9. November abgefafst ist. 

^) Am Rande zählt der König „100'' Verse. 
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G 5 TZ nest point furieiuT^ cruel^ ingrat ou traitre* 
Je U prenais enfin paur es quü devaü Hre^ 
Et dans U fond du ecewr fitaia hien conviXineu 
Qu'on reneimtraii partatä rhonneur et la vettu. 
Cette charmante erreury fiUe de riffnarance^ 

10 Se dissipa trop t6t; dane peu^ Feapirienee, 
Dans le tumtdte ajfreua aü je me vis jeU^ 
Fit briUer ä mes yeux la triste viriU. 
Je cherehais des vertus^ et je trauoais des erimes. 
Que de tours odieuxl Que cPinfämes maximesi 

15 FHpans^ fourbes^ trompeurs, /oim, perfides^ ingrats^ 
La fotUe tTenirieua enviranna mes pas, 
Et man äme, confase, interditet iperdue^ 
Groyait i peine encor tont oe qa'elle avait vu'). 
Je confessais enfin^ frappi de tont de maua, 

20 Que^ malgri sa raison^ de taus les amtmauoB 
L' komme est le plus crueln le plus dur et firoee: 

Non, Vanimal n'a point ee earaetire atroee^ 
Et bien loin de porter un coear dissimtUe, 
San eourrotusy 8*il s'enßamme, est bientSt exhaJU\ 

25 Mais Vhomme Hant vengi conserve eneor sa haine. 
Qui dirait en voyant cette esp^ce mAumatne, 
Perverse et tant encline ä la miehaneeti^ 
Dans les d^bordements de son iniquiti, 
Qn'on y pftt rencontrer de ces ämes divines, 

30 Qui Sans doute dn ciel tirent leurs origines^ 

Des ccBnrs tendres et doux, justes et bienfaisants, 
Amis de IMnnocence, ennemis des m^chants? 
Mais d^un prisent si beau^ si prieieux^ si rare 



D 14 . . . aflhreuses maximesl 

17 Et mon ämsy itonnie .... 

18 S^en fiait avec peine au rapport de ma vue. 
38 La faim le rend avide^ et non dissimuli, 

28 Qne panni tant i'Jiorreurs et tant AHniquüi 

29 On pourrait rencontrer . . . 

30 Qui Sans doute des eieux .... 

31 Esprits eonsolateurs des maux que nous souffrons^ 
Qui paraifsent des dieux au müieu des dSmons. 
Mais d^un prisent si beau, si prieieux^ si rare 

La main de la nature^) en tout temps ßU avare. 



*) Ms. Tue, ohne Reimfehler. 

7) Über dem aasgeBtrichenen: La nature aox mortels . 



3* 
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C 34 La main de la nature en tont temps fut avare. 

39 Les dieax auraient-ils fait de lear divine main 

40 Cet ange que jhonore et ee monetre inhumainf 

Je marrHey interdü^ au bord de eet aMme^ 
42 Oii se perd en aondant Vesprit le plus sublime; 
45 II me sufß d'apprendre, h^lasl en g^mifsant, 
48 Combien le easur humain est perfide et miehant, 

On TaperQoit entier quand^ libre de eontrainte^ 
50 Ihi frein saeri des lots ü a banni la erainte^ 
Et lorsqu' impuniment ü pense les braoer. 
Du rang oü la fortune a daigni VÜever. 
Sur ces lietue iminents, ä Fahrt du Umnerre, 
D'amour-propre enivr^, ses pieds foulent la terre. 
55 Cest de lä que des grands les foües pafsions 
Pereent malgri leur voäe aux yeux des nations* 
Moi-m6me, Vennemi de leur eulie idoUttre, 
58 Je me trouvais pr^s d'eaz sur le mime ihiatre: 
63 Que mon malheur apprenne aux profanes mortels 



D 85 Z« mal afsurimenJt domine iei partout^ 

II s'offre i, Vunivers de Fun ä Fautre beut, 
On le trouve en autrui^ trop souvent en soi^mime. 
JEt quoi! liEire parfait^ ee Dieu grand et sttpremey 

39 Fit-t2 igalemewt de sa divine main ... 

43 Mes yeux respeetueux de ces profonds secrets 
DAoument aussitSt leurs regards indiscrets, 

45 II nous Suffix iei^ malheureux que notu sommes^ 
De savoir öviter les trahisons des hommes, 
D'apprendre en contemplant*) ce speetacle touehant 
Combien le eceur humain est perfide et mSehant*), 
H le para^^^) surtout quand^ libre de eontrainte, 

50 Du frein sacri des lois il itoufe la crainte^ 
Ou quand impunSment il ose les braver 
Du rang oit la fortime a daigni Filever^ 
De ces lieux iminents^ ä Fabri du tonnerre, 

54 Enivri d^amour-propre^ il Scrase la terre, 

57 Ennemi diclari . . . 

59 Le hasard^ agifsant sans defsein et sans etioix, 

60 Voulut quun phHosophe eüt le sceptre des rois; 
Et dans ce rang auguste, entour6 d'adversairesy 

Je les pris pour des rois, mais c'itaient des corsaires, 
Qu€ ce ricit apprenne aux mortels ignorants^^) 



") Aasgestrichen: En connattre en voyant. ^) Am Rand „48*^ 

1®) Statt: Yous le voyez. ^^j Statt: aax profanes mortels. 
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C Paur quels indignes dieux ont fumi leurs autelsl 

65 Le banheur qui jadis accompagna ma vie, 
Exeita eantre nun la furewr et Venme 
Des rais ambüietia dant les sanglanta eomploU 
De PEurope irrit^e ont soulevi Us flats ^'). 
Les d^sirs effrönte de leur fougnease ivrefse^^), 

70 Acharnös sur leur proie, oppriment ma vieillefse, 
Et dans l'ardente saif qu^äs ont de dominer, 
n netst rien de saeri qu'iU n^osewt profaner. 
De Cent peuples ligu6s VeffoH me per8ieute^% 
Tont paralt priparer leur triomphe et ma thute. 

ib Ces implacables rois, uxoi forfaits endurcis^^), 
De la nature en eox ont ^touff6 les cris. 
Maie mon eoBur^ ulc^r^ d'uoe atteinte plus rüde, 
A de mon propre sang senti rinffratitude^^)^ 
Des prinees ilevis et nourris dans mon sein^^) 

80 Ont tent6 JCy pUmger le poignard afsafsin. 
Dn lustre entier^ timoin de leur f6roce rage, 
A vu renouveler leur crime et mon outrage^ 



D Pour quels indignes dieux a fumi leur encensl 

65 Le bonheur autrefois eompagnon de ma vie . . . 

68 De mes voisins jalotut ont soulevi les fiots. 
De leurs bras reunis VeffoH me persieute^ 
Leur haine a pripare leur triomphe et ma chute, 

71 Dans la brülanie . . . u. s. f. wie C. 

73 L'orgueil leur met en main la foudre vengerefse 
Pour outrer les transports de leur fougueuse ivrefse, 

75 n leur peint leurs forfavts sous les traits iclatants 
Des dieux qui de VOlympe^^) icrasent les Titans, 
Mais mon eoeur^ dans ee trouble, atteint d^un eoup plus rudsy 
i!prouv9^ de mon sang la dure ingratOude; 
• • • cu • • • 

80 Ont täehS u. s. w. wie G. 

Uh lustre entier timoin de ee sanglant ravage^ 
A vu renouveler le crime et mon outrage^ 



1«) Vgl. A. «) Vgl. P. V. 74. »*) Vgl B (E. 13, 191 oben. P. V. 69, 70. 

^^) Statt: dans le crime endnrcis, das ansgestricheii ist. i") Polipe. 

'7) Bezieht sieh auf den Verrat seiner Schwester Ulrike, der Schwedenkönigin. Friedrieh hat 
diesen Verrat schon 1744 prophetisch Toransgeahnt in dem Ton Koser publisierten Gedicht an Ulrike: 
Partes, partes, ma sceor! (Zeitschr. Ar prenis. Gesch. Band 18, 8. 21). Die Tier Verse 77—80 sind erst 
am Rande eingeschoben. 

'*) Hersog Karl Engen Ton Württemberg (Preufs). 
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C Et^ mcUgri leurs a/sauts, man bras faSble et tremblant 

Soutenir sans secaurs ce trSne chancelant, 
85 Le setd peuple en Europe auquel la foi natu lie^ 

En triompbant des mer8^^\ noue plaint et noue ovhlie, 

Tels sont ces nceude sacres entre les nations^ 

De VamibU des rote douces ülusions; 

Nis de la politique et de la eonjoncture, 
90 Ils gardent le liman de cette source impure. 

Souvent des Boaverains le caprice indiscret '^) 

Sacrifia'O leur foi sans honte 4 Tint^rfit. 

Ces nobles sentimente et cette grandeur d^äme 

Que la vertu produit et que Vhonneur enfiamme 
95 A Teeprii des trakis nont pu s'assoeier. 

Uintirit y domine et marehe le premier; 

Ses indignes eoneeHs, travestis en prudence, 

Ont laifsö snccomber Fami sans assistance ")) 

Et sans refsentiment, saus Heu de le ha'ir"), 
100 Ont poufs6 quelques rois au point de le trahir. 

Un trait^ captieux, par un mot iquivoque**)^ 

D Et malgri tant d'a/sauts^ man bras faible et tremblant u. s, w. wie G* 
87 Nceuds cousacris, mais vains . . . 
90 Vous gardez .... 

Et quand vous pr^sentez le plus flatteur espoir^ 

Vous abusez qui croü de vous se pr6valoir. 
94 Que la vertu nourrit . . . 
97 Ses infames conseils, dict^s par Vartifiee, 

Des faibles souverains ahhrent la justice; 

Sotis le nom de Minerve il apprend k son roi 
100 Comment en conscienee ü peut manquer de foiy 

En mettant sa parole^ au cas qu*il la rhoque^ 



1') Vorher ausgestrichen: Triomphatenr heurenx und: Yamquenr de rocAan. 
^^) Ausgestrichen: Souvent les souverains, sans marquer de regret. 
'0 Ausgestrichen: Ont immolö. 

^') Im Oktober 1761 wurden die Verhandlungen mit England abgehrochen, am 5. Oktoher hatte 
Pitt sein Amt niedergelegt, siehe Koser, König Friedrich II., S. 297. 
^) V. 99—105 waren vorher in drei Verse zusammengefafst: 
Sans avoir dans le coeur sujet de le hair, 
Ont pouTs^ quelques rois au point de le trahir: 
Ces tnüUs fastueux enfantent (vorher: fönt souvent) de$ pqrjurea, 
M) V. 101 — 104 sind aus folgenden vier Versen hervorgegangen: 

Par un sens captieux, par un mot iqtUvoqtte, 
On affirme en un Heu ce qu^ autre reooque; 
Et Ton fait k son roi, sur sa foi dölicat, 
Commettre en conscienee un cruel attentat. 



- 23 — 

C Affirme dans un lieu ce qu'un autre rivoque\ 
U fait qu'un prince doux, sur Thonneur d61icat, 
Gommet en conscience un affreux attentat: 

105 L'amiti^ chez les grands est le seeau des parjures, 
Voilä dCautrea amis^ timoins de nos injures^ 
hidicia^ ineertains^ pleins de erainte et gUxßie^ 
Faibles eoneolateurs de nos malheurs paseis; 
Ils m'61^vent d^avance un pcmpeux einotaphe^ 

HO Dieori de nos noms, ehargi d*une ipüaphe^ 
Satisfaüs de laisser au monde eonstemd 
Le Uffer Souvenir iun peuple extermini. 
Nous n'en souflFrons pas moins; pofir guirir nos aUeintes 
H faut de vrais secours^ non de vaines eomplaintes^ 

115 Ufie*^) assistance m&le, un vigoureux soutien^ 
Qui partage avec nous et le mal et le bien, 

AUez, läches amis, vous que la erainte arrHe^ 
Q^i^ tranquilles^ du port eontemplez la tempSte, 
Qui^ Sans tendre la main ä eeux qui vont piriry 

120 Par les ßots eourroucis les laissez engloutir. 
Vos coBurs^ ä la pitii toujours inaeeefsibUs, 
Aux maUieurs krangers demeurent insensibles. 
Le nom de Vamitii^ pour moi saint et sacri^ 
Ne ddcorera point qui Va dSshonori; 

125 Je le refuse h vous, placis aux rangf^ suprSmes, 
Dont Vamour r^tr^ci se concentre en vous-m^«s; 
Qui, Sans cefse abusant du pouvoir souverain, 

D Sous le frivole abri d'une phrase equivoque, 
Dans cette ajffreuse ecole instruit ä s'avilir, 
On apprend ä.tromper, on ßnit par trahir^^), 

105 Les traith chez les grands sont les sceaux des parjures. 

109 Ils ont drefsi . . . 

112 ün . . . 

113 En souffrirons'-nous . . . 
115 üne male afsistanee . . . 

117 Quütez le nom d*amis . . . 

118 Vous, tranquiUes, du port contemplmt la tempete, 
125 au rang suprime^ 

126 Dont Vamour resserri se concentre en soi-m^m«; 

127 Qui toujours abusanf ) du pouvoir . . . 



>6) Am Bande ,,56*S die Summe der Vene der zweiten Seite Ton D. Darunter „104 t.'S d. i. 
die Summe der beiden ersten Seiten. 

w) un (Schreibfehler). >7) Statt des ausgestrichenen: Yoas, nourris dans Tabus. 
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Joignez au casur'*) de fer des efdraiües cCcdrain. 

Qu'ils niapprennent au moins^'), quun de cea roü mexplique*^) 
130 Quel principe inconnu r^gle leur poläiqw, 

Et comment de sang-froid ils out pu regarder 

Ce torrent orageux^ pr6t k taut inonder, 

D^aster les Etate, en effaeer la trace, 

Qui mfeme, voisin d'eux, dlaJBez prie les menwe 
135 Uun aort non meine funeste et plue injurieux. 
Ce nkait pae ainei que peneaient leurs aieua, 

Pourquoi'^), Zor^gu^autrefois rAutriche avec la France '^ 

Dispntaient^') pour ravir une d6pouille immense, 

Des champs ib^riens avides**) hiritiers, 
140 A peine remplissaient les tampe de leure guerriere^ 

Que VEurope agitie^ attentive aux cUarmee, 

Par ses effofi% eoMdain"^ parut dabord en artnes^ 

Meeura see aecoura, et par un juate ehoix 

Ritablü Viquüibre et prctSgea lea roia. 
145 Si de ses liberth eile prit la difenae^ 

Si aa main put alora redreaaex la balance, 

Qu'un souverain puiaaant faii peneher ä aan gri^ 

Le mal ne parut pas autant diaeapM 



D 129 Maia qu'on nCapprenne au moins .... 
130 Quel principe erronö r6gla «a . . , . 

Et comment de aang-froid ä a 

Ce torrent orageux^ courant . . . 

l^^o^ant lea Etata en e^a^ant , ., dann : divaater. . . effaeer, . . 
134 Et qui, voisin de lui'*), d'afaez pria le menace 
136 .... noa aieux. 

Loraque de Charlea-'Quint le aanglant tUritage 

De Joaeph^ de Philippe attendait le partage, 

A peine la Diacorde arm», cea hiritiera^ 
140 A peine couvraient-ila lea champa de leura guerriera^ 

Que rEurope aussitöt, attentive aux alarmea^ 

Par un effort aoudain . . . 
147 Qu'un monarque . • . 

Le mal itait moina procke et moina . . . 



^) Ms. au ccBors. ») Vgl. oben B Variuite zu Y. 129 ff. 

^ Vorher ausgestricheil : oa qu'nn d'entre eux. 

'^) Die Konstruktion ist unmöglich. ^) Im spanischen Erbfolgekrieg. 

^) Ms. Disputaint 

M) aTuides, so auch in B, wo Preu£is 13, 192 fUschlich ,aTec des^ liest 

3^) Statt des ausgestrichenen: Qui, dans des lieux Toisins. 
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Que le danger prisent dont Caspect la menace. 

150 Od ne vit point alors la t6m6raire audaee*^) 
Du fier quatuorvirat ")» ardent k m'opprimer. 
Son esprit despotique, actif k s'animer, 
Biche de mes döbris, osant tout entreprendre^^), 
Ne trouvant plus de rois qui puifsent se difendre^ 
D'un fantdme de gaerre arborant les apprftts, 

163 GouvemevA TEurope en dictant ses arrftts. 

165 Voilä dans ravenir ce que tout oeü peut lire^ 

Si l'erreur ne Taveugle et craint trop de Vinstruire, 

Peuples trop amoureua de votre oieiveti^ 
Ässoupis dans les bras de la sicurUiy 
De votre inaetion goiUez longtemps les charmes, 

170 Laissez verser le sang et ripandre des larmes 
A ceua qui p^rifsant ont du moins combattu! 
Et puisque dans VEurope il n'est plus de vertu "), 

174 Puisque dans mes revers en vain je votis implore^ 

Tournons donc nos regards vers les bords de T Aurore I **) 



D 150 Rien n'6galait alors Timp^tueuse audace 
De ce eomplot de rots^ monarques conjuris 

152 Contre la liberti des Germains d6chir6s. 

157 üni par Vartifice et par la politique^ 

De ce Corps monstruetuv V esprit est despoiique*^), 
Ennemi des puissants, qu'ils vont*^) exterminer, 

160 Sil peut par ^ taut de coups et d*efforts opprimer 
Le seul roi libre encore qui daigne se difendre*^ 

162 Alors ^ Sans rdsistance, osant tout entreprend/re^ 
Gouvemant Vunivers au gri de ses prcjetSy 
II riduira^^) les rois au rang de ses sujets^^): 

165 Voilh dans Vavenir ce que tout oßä peut lirCy 
Et ce que tout le monde en secret doit se dire. 

171 A ceua dont les eforts*^) . . . 

Et puisqu*enßn VEurope est stMle en vertu, 

175 Tournons tout notre espoir vers les bords de TAurorel 



86) Mit den folgenden Zeilen ygl. B. 18, 192 anten. 
") Friedrich schreibt quadronvirat. ^) Bei P. V. 162. 

^) Ms. eombaUua vertus. 

^) Am Bande wird die Yerszahl der Seite in G mit „78 vers** berechnet, was mit den „76 Ters" 
der ersten Seite 154 ergiebt. 

^^) Bei P. 157 and 158 umgestellt. ^) sie! Ausgestrichen: si, sans le r^primer. 

^) Wie viel kräftiger hier als in P! ^) Statt des ausgestrichenen vengera. 

^^) Am Rande z&hlt der König in D „160 vers". ^*) Ausgestrichen: le courage. 

Aakuiiioliea Gjm&Mivm. 1901. 4 
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C 179 Jy dieouvre de loin un peuple plein dhonneur^ 
180 Ami de Vappref^e^ fiiau de Voppre$8eur, 
185 QuHmporie ä ma raison des rke^ ou du evUe 
Uun ami girtSreua qui venge mon in$ukef 
En puiaee&t de dipü rougir mee envieuss, 
Qui datgne rna/sister est chrMien ä tnes yeux*^). 
Quel fant-il pröförer, celai qui persfeute 
190 Ou celui q«i nous sauve au point de üotre chute? 
De la reliffion la T^ritable Ici 
Consiste dans Ua moBurs, et non pas dans la fai, 
Sans 6couter encor les clameura d'un fwa zhle^ 
Celui qui veut ma perte est le seul infidUej 
195 Et je tolfere i peine un docteur indiseret 
SMI damne, plein de fiel, Platin au Mahamet, 
C 9. 201 Vous, rapides vainqueurs^ vous, braves jamifsaires! 
Des ehamps de la vietoire abaifsez les barri^resl 



C 10 201 fehlt im Manuskript. 

202 Aecourez, combattez^ frapptz nos adversairesl 

D 181 Qui sage et fortun^ dans les murs de Solime^^) 
De Vinßdäiti n'a point conün le crime, 
Voyez vers tHellespont %es puissants armements! 
II marcbe, il va remplir la foi de ses serments. 
187 En dufsent de d^it crever . . . 

189 Plus chr^tien mille fois que Yennemi barbare, 

190 D'^tats et de tr^sors usurpateur avare. 

De la reliffion et Fesprit et la loi 
Consiste dans les mceurs, et non pas dans la foi, 
Celui qui veut ma perte est le seul infUIMe, 

Ah! laissons tonner Rome et frSmir le faux zilel 
195 QuHmporte quun doeteur imbSdle, indiscret, 
Maudifse, plein de fiel, Piaton ou Mahomet, 
Jadis le fanoHsme aux horretirs de la guerre 
Pour de vains arguments sut entratner la terre; 
De nos jours ce priteMe^ aux regards pinArants, 

200 N^est plus qu^un ma^que usi des fureurs des tigrans, 

201 » G 9 
= 10 



47) Am Raode in G ^leO«*. 

^) Solime scheint PreuTs 12, 178 för Belgrad zu halten. Sollte nicht Jerusalem (Hierosoljma) 
gemeint sein, wo die Türken unter Saladin milde auftraten? 
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G9 Venez, vous qui brftlez de vous y signaler I 
Vo9 paUs ennemis eamfnencent ä trembler; 

205 Pui/sent^ ä vos pieds eapier leurs parjures! 
Puifsent-ils de lear sang 4!facer nos injureal 
Et vos noble» desseine., d'un bon succie niiot«^'), 
Enchatner le Danube^ au croifeant (Meervil 
Aecourez immoler dlune main enhardie 

210 Lee crimes de VEurope aux vertue de VAeie. 
De ee$ elimaie knntaine va eortir le vengeur, 
De la Pru/ee aux abois heureua lib4rateur; 
216/7 Je w>i$ de SoHman renattre le ginie, 

D*un innombrable camp cauvrir la Pannonie^ 
Et du Nord eonetemi preeser en mime tempe 

220 Des bords du Tanais lee cruels habüants^^). 

Mais ces puifsants travaua quil est pris d^entrq>rendrey 
Ces combats que pcur naus son courage va rendre, 
N^est^ce que VamttU qui condnise ses pasi 
Comment peut'on s'aimer^ ne se connai/sant pasf 

225 ScnUateurs indiscrets d'une vertu bomie^ 
Respeetons Sun hiros la eaurse, fortunie, 



C 10 Auw ohamps de la victoire aüez vous signaler! 
^os päles . . . 

205 Puifsent-üs . . . 

206 Zuerst: PuiÜBiess-vous daus leur sang effaeer nos injures! 
Dann: Puifse yotre triomphe .... 

208 Enchatner le Danube^ au croi/sant asservil 

213 Le tr6ne des sidtans, atue ennemis terrible, 

A produit un hiros dont le eaeur est sensible^ ^)y 
Digne de ses aieux et du sang ottoman^ 
Je vois revivre en lui Tarne de Soliman*^)'^ 

217 II va, noble hMtier de <?«'*) puissant ginie^, 

225 Sorutateur indiseret . . . 

C 11 D beginnt 203; von hier an nur die Abweichungen von C 10. 
204 Fo« .. . 
211 .... un vengeur^ 
216 Je vois revivre en lui Vesprit de Scliman^ 



^) Ms. sQifi. 

^) SoU wohl heifsen: Und zugleich Ton den Ufern des Don ans die gransamen Bewohner des 
bestirsteB Nordens in bedrftngen.^ Vgl. Kos er a.a.O. 8. 197. Bexin meldet ans Konstantinopel, dafs im 
Frül^ahr ) 20 000 Mann in Ungarn einbrechen, 80000 gegen die Bussen marschieren würden. 

^^) Mnstapha III. (Preufs). ^>) Vorher ausgestrichen: Mahomet, Soliman. 

*') Dem entsprechend vorher: leur. 

4« 
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C 9 Dont les eecours rieU^ donnis comme promia, 
Renversent les projets de tous noa ennemis. 
Qnoit Si d'un oM jaloux ä a privu les ewiee 

280 Q^*auTa Vambition sane frein et sana limües 
De deux puieaante voisine^ aecrus de noe dibrie, 
St paur tant de travaux il se propoee un prix^ 
En cueiUerons-nouB moins^ forte de eon aeeietance^ 
Lee fruite de ose secoure et ceux de ea vtxülaneef 

235 Ah! Sof/onSy dane cee temps ei eoutUie d^atterUate^ 
Recannaiesante outrie plutSt que d'Mre ingrate. 
237— 264 M) Tels sont les grands destins unis au diadhne^ 
Get ielat paXsager et ce bonheur suprfeme, 
Objets de tant d'envie, objets de tant de voanx. 

La fortune y fait tout, si nous sommes henreux. 
Une foule d'amis s'emprefse auprfes du tröne, 
Mais au premier revers leur troupe l'abandonne; 
Tout s'öcarte et^^) tout fuit, on lit mfeme en leurs yeux 
Qu'ils craignent du malheur Taspect contagieux. 
D£j& dans le public cette inf&me'^*) roorale 
A vers^ ses poisons*^') en bravant le scandale, 
Par sa corruption infectant") les esprits, 
Forme un peuple sans mceurs, digne de nos m£pris. 
Si quelque jour du ciel le bras juste et s^v^re 
Fait k ces malheureux") ^prouver la mis^re, 
Pourront-ils*®) esp^rer d'exciter la pitiA? 



G 10 229 Zuerst: Et ei d'un obHjsAohx, dann: Si (Tun oßäpinäranty 

232 St paur tant de haearde . . . 

237 Voüä le eort des grande qui gouvement le mande: 
Des ehagrinsj des revers^ une douleur profonde^ 
Des pügesy des dangere, des ennemis cruele^ 

240 Des soins pour rendre beureux les plus ingrats mortels, 
Si la fatalit£ rend les soins \mitilee^% 

C 1 1 D 228 Renversent les desseins . . . 

Si d^un agil pinitrant .... 

284 Les fruits de ses ... . 

285 .... en .. . 

240 Des soins pour des ingrats^ des soueis itemds. 
Et si tant de travaux deviennent mutiles^ 



^) Die folgenden Verse sind mit kleinen Änderungen auch noch in der frfiheren Form (A oder) 
B im Original erhalten. 

&&) et fehlt in B. ^1 B indigne. ^7) B Etendue, effront^e ... m) B infnsant. 

&') B Lear fait dans lenrs destins. ^) Ah ! peut-il . . . 

61) Dieser Vers ist am Rande Ton unten nach oben in anderer Fassung Tersucht: Si les soins 
de ceir grands sont quelquefois sterilesi letzteres über: deviennent inutiles, das ausgestrichen. 
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9 GoBurs ingratd, vous perdez tout droit k Vamüü! 

C 10 D^8 qu'ils sont malheureox on les croit mcUhabüea; 

Au grand COnp du haaard plus que cTautrea soumisj 

lls ont des envietue, et point de vrais amis. 
245 Si je m'en Aais cru^ faurais eent fois fnai-mSme 

ArraehS de mon front ce fatal diadhne; 

Le trSne est un objet qui ne m'a poitit tenti^ 

UidaJt qui renvironne est faste et vanüi. 

Le devoir et l'honneur forcent ä le difendre; 
250 S'il j 9l de la grandeur k savoir en descendre, 

II y a de la bafsefse k s*en laisser chasser, 
Comme un roi, dfes qu'on Test, il faut savoir penser. 

Quel que soit l'ascendant du maüieur que je brave, 

254 Je ne fus point tyran^ ni ne veux 6tre esdave^^). 

C 11 D Les malheureux ont tort, on les croit malhabiles; 
Et ces grands au hasard plus qtte d*autres soumis^ 
244 Entour^s d^envieua, n'ont point de vrais amis, 

249 L'honneur et le devoir forcent ä le difendre, 

250 S*ä est**) de la grandeur k savoir en deseendre, 
Cest^') bafsefse, en un mot, k s'en laisser chasser, 
Mais puisque le destin a daigni niy plaeer, 

Je veux, quelque rigueur qu'ait le sort que je brave, 
Ni rigner en tyran, ni mourir en eselave, 

255 Le bonheur au pouvoir ne fut point attaehd^ 
Le peuple Ty croit voir sous la pompe cachi\ 
Ge que son obü saisit n^en est que Yapparence, 
Une*^) ombre qui dement sa frivole esp^rance. 



*') Neben den frfiheren: SMl y a nnd: ^) II y a. ^) ün im Ms. 

^^) Die Verse von C 10, 287—264 sind zum Teil in swei oder drei Fassungen Torhanden, da 
die betreffende Seite sum Teil dreimal überklebt ist (Blatt 7 auf 8, 8 auf 9). Was unter 7 von 8 und 9 
noch leserlich ist, also die früheren Fassungen unseres* G 10. geben wier hier: 

288 De» p^rils . . . 
289—48 A mille ^TÖnements lenrs destins sont toumis, 

244 iZf ofi< cIm envieux, et n*ont pas (dann: point) des ami$, 

246 ce 

247 Le ir&ne est un objet de mon ccBur d^test^. 

249 nous force .... 

260 zuerst pouvoir, dann iovoir .... 

251 n y a de la bafsefse 

262 Zuerst: Au courroux du destin il me faut opposer, 

Dann : Quelque soin que le sort prenne k me traverser, 
268 Quel que soit Tascendant du malheur qui me hrave^ 
254 Je ne suis point tyron, ni ne veuz etre eidace. 



- 30 - 

C9 265 Ah! Je t'ai possidie une fais dans ma vie 



c 10 259 Par des destins divers tant de fois iprauve, 
Ayant goüt^ de tout, fnon ccßur vide a trouvi 
Qu'en ce chaos de matta le seid bien vMtaUe^ 
262 Aiue grandeurs^ au pouYMr, au plaisir prifirable^ 
Le Charme et le soutien de la pro3p6rit6f 
L'utile compagnoQ de notre adversit^, 
Le seul consolateur da^s ud destin fnneste, 
Bien qui cbange un mortel en citoyen Celeste, 
Anx ingrats par le ciel jnstement dinü^ 
Cest de pouvoir ci-bas jauir de ramäU**). 
265-8 Wie C 9 und schon B. 

A Strehlen, le 10. novembre 1761. Federic. 



C 11 D 259 Pour moi, qui dans le monde at de totU Sprouvi, 

Ayant 

262 Atta grandeurs^ ä la gUnre, ....") 

Le tendre compagnon . . . 

Et du ciel aux ingrats . . . , am Rande wieder == C 10. 
264 Ceet de pouvoir en paix jouir de Vamitii. 

Ah! je Vax poseidie s. s. w. wie C 9 und C 10 "). 

A Strehlen, le 11. novembre 1761. Federic. 



Hierauf zuerst: 
Je me suis tu trabir et meme abandonner, 
Apprenant a souffrir, j^appris ii pardonner. 
261 Et j'ai connu qu'ici U teui bim viriiable etc. 

Dann statt dessen: 
Par tant de sorts divers tant de fois iprouv^y 
Ayant goüte de tout, iL la fin j^ai tnmve 

261 Qu'en ce monde möchant le seul bien v^niable 

262 ... . zuerst: atf bontieur, dann: k tout bien, 

dann: au plaisir prifkrahU 
Nöcefsaire au milieu de la prosp6ritÄ, 
FidMe, dann: Utile compagnon .... 
Et seul, dann: Le seul consolateur .... 

Bien qui en un dtre Celeste, 

Aiix ingrats si souvent dMwii 

Cest enfin de trouver une pure amitidf 

dann: la sinc^re omiHe, 
««) Am Bande „228 ▼ers*'. 

«') Die vier folgenden Verse sind in C 11 D eingeklammert mit der Tinte von D und später 
auch bei P weggefallen. 

««J Am Bande „266 vers", vorher: „en tout 236 vers". 
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C 9 Dana le sein dune sosur que la mort ftia ravt€\ 
Amüii^ don du cielf seul et souverain bten. 
Tu nes plus quun vain nom^ son tomheau fvt le tien. 

A Strehlen, le 9. novembre 1761. Federic. 



Nachtrag. 

Während des Druckes dieser Zeilen fand ich in einem ,Recueil de po^sies' des 
Prinzen August Wilhelm in zwei Bänden (4^ und fol. = AWq und AWf) auf der könig- 
lichen Hausbibliothek je zwei im wesentlichen gleichlautende Abschriften der vorstehenden 
Gedichte Nr. I— m, die ich bei der Korrektur noch vergleichen konnte. Zu Nr. III 
konnten diese Abschriften, der Urschrift gegenüber, freilich nichts bieten. Für die gütige 
Erlaubnis der Benutzung, sage ich hier meinen verbindlichsten Dank Seiner Excellenz, 
dem Oberhofmarschall, Grafen zu Eulenburg und dem königlichen Hausbibliothekar, 
Herrn Dr. Krieger, der diese Manuskripte entdeckt und mir freundlichst zur Verfügung 
gestellt hat 



DiQok TOB W. Pormeiter in Berlia. 



